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14 Lah' 1a2 callg'chian! neng!? si?

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento ca'lga! ma2léih2. Jan? dsa? mi3tsen? Juen'? Si'. Mi3jian!2 dsa jan2 hio!3.
Hio'3 quidn'2? dsa, caltidng? hio'3 quidn'? dsa. Calndé' hio!? juu'? huu!? dseal.
Ha'chian? hio!? ma'chian? mi3 ca'guénh! dsa. Jong? calnai'! dsa jég3. Calpai! dsa dsa?
ha2 juuh! n6!2 hio'3. Jeng? juth? dsa2, hio!3 n6!2 juu!2 huu!3 dsega! bah? n6!2 hio'3. Hiz2
jong?, n6'2 dsa pii'hnidh!? dsa hio'3. Hein? hio!? mazhitig? jea’ hi? quiah!? cu’mei?.
Ma2dsag!? hio!? ton! dsoh!'3 ceg!2 mi3 caldsiég! Juen'? Si' huu'3 dsea!. Jeng? juu!?
dsea! bah3 calpii'lén? dsa cu! dsié'2. N6'2 bah?® hio'? quidn'? dsa jan® cu’mei?.
Calpii'jian!3 hio!'3. Héi2 na!, calcén? bah3 héi2. Calnd! dsa ta! 14h! chi3cén! dsa. Hi2
jong? 16a!2 callah! jin3 na!. Ds@21én2 dsa chi3cén! quianh!3 hio!3. Jong? tsen? Jueon!3
Si' héi? neng!'? si2 na'. D6h?® hi?2 mi3tsen? dsa Juen!3 Si!'. Hi?2 ldh! jong? ca'lea’
maZ?1éih? juuih? dsa2. Ca'nd' hio!? quidn!? dsa jan3® cu’mei?. Jong? ja? jeng? hiug3? béh3
hio!3 ca'ldh' jin® na'!. Tsa'ma'ca'jogh! dsa hio'3. Dse@?lén? dsa ta! malquién! bah?
dse?lén? dsa. Neng!? si? hian? ta! 1dh! ca'jnie! bih? hian? neng!? si2. Hio'3 quidn’'? dsa,
hitig? jan3 cu’mei? héi? dsag!?, dse?lén? ja3 neng?. Lah' jong? ca'leal, juih? dsa, jég3
dsie!? dsa bdh3, jég3 dsie!? dsa? ma2canh'? ma2- ca'ja'lén? jme!guéi'.
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14 ORIGIN OF SIRIUS

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[14:001] A story that happened long ago. [14:002] There once was a man named John Light
[14:003] He had a wife. [14:004] But his wife, she abandoned him. [14:005] The woman went
off to the base of the sky. [14:006] His wife was no longer there when he arrived home. [14:007]
So then he asked around. [14:008] He asked people where his wife had gone. [14:009] And they
said, “The woman has gone to the base of the sky.” [14:010] So then, he went off looking for
her. [14:011] She was among the things of the Pleiades. [14:012] The woman had gone about
halfway by the time John Light had arrived at the base of the sky. [14:013] So both of the went
along the sky road. [14:014] His wife went among the Pleiades. [14:015] The woman went on
ahead of him. [14:016] That fellow, he got left behind. [14:017] He went following after her.
[14:018] That is the way it is even until now. [14:018] He goes afterward in respect to the
woman. [14:019] So that John Light is now called Sirius (lit., Light Star). [14:020] Becasue he
used to be called John Light. [14:021] That is what happened long ago, they say. [14:022] The
wife of a certain man went off to the Pleiades. [14:023] And she is right there until the present
time. [14:024] She never did return home as a woman. [14:025] They travel separately. [14:026]
Sirius appears at dawn. [14:027] His woman, she travels among the Pleiades, travelling at night.
[14:028] That is what happened, they say, a story people tell, a story the ancients who have
travelled the world tell.
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14 LA ORIGEN DE LA ESTRELLA SIRIO

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Una historia que aconteci6é hace much tiempo.

Habia una persona que se llamaba ‘Juan Luz’. El tenia una mujer. Pero su mujer, ella le
abandoné. La mujer fue hasta el pie del cielo. Su mujer ya no estaba cuando €l llego a la casa.

Asi que él preguntd. Pregunté a la gente adonde habia ido ella. Y ellos dijeron, “La mujer fue
rumbo al pie del cielo.”

Asi que él se fué, buscando a ella. Ella estaba ya entre el Pléyades. Ya iba ella como medio
camino cuando Juan Luz llegé al pie del cielo.

Y los dos se fueron por el camino del cielo. Su mujer fue entre las Pléyades. La mujer se
adelantd. Y aquél, él se atrazd. El se fué siguiendo a ella. Asi estd hasta ahora. El se va por atras
respecto a ella.

Y ese Juan Luz ahora se llama Estrella Luz (que es, la estrella Sirio), porque él se llamaba ‘Juan

9

Luz’.

Eso es lo que se pasé hace mucho tiempo, dicen. La mujer de una persona se fué hasta entre las
Pléyades. Y ella estd alli hasta hoy en dia. Ella nunca regres6 a casa como mujer. Andan ellos por
separado. Sirio aparece en la madrugada. Su mujer, estando entre las Pléyades, anda por la noche.

Eso es lo que pasd, segin cuentan, segin cuentan los antiguos que han conocido el mundo.
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15 L4ah! 1a2 1an'? si2 mong!?2

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cuento quiah!? si2 mong!'2, si2 mong!'?2 nii?nio? ja* neng?, jég> dsie!? dsa2 hog!, dsa?
chian? mazléih2. Juih? dsa, dsa? bah3 héi2, si2 mong!2, dsa? chian? jme!guéi! bah3. Ja3
neng?2, 14h! cénh! hora hein!3 jpie!, na® ma2ti3giién' dsa2, dsa? tiogh? dsii?néi2 quianh!3
dsa, ju3 1ah' dsa? héi?, dsa2? ca'né? hi? jeng? hi? ldn!2 dsa si? mong'2. D6h3 14h! jong?
caljmo! Dia'3 bah3, jég3 dsie!? dsa hi? lan'2 dsa si? ja® neng?. Dsii2lén? dsa ciu2da'?
cah3. Dse?nii*nio? dsa pa2sie!3. Ja2lén? dsa ja3 neng? juu!? dsii*guei?. Lan!2 dsa si2. Ju3
na3 ca'jéiz dsa?, juu'2 dsii’guei?, 1dn'2 dsa si2, ju? né? caljéi? dsa2, juu'? ja3 dsdg'2 dsa
jong?, ieg!? dsa si2. Ju? nd® tsa'maljéi? dsa jeng?, jmo!? dsa ca'ldh' si2. Na3
ma2caldsiég! dsa ciu?da'3, jeng? l4n'2 dsa ca'ldh! dsa2? tan3 1dh! pea!? dsa paZsie!3
ciuzda’3 jong2. Na3 ma2ca'té? ja3 dsanh! dsa ca'ldh!, ho! hein!3 ceong? hein'3? ton!
talldh! ca'jnie!, jong? dsanh! dsa ca'ldh'. Juu'? dsii’guei? ca'ldh' 14n'2 dsa dsa? si2.
N4&h!2 dsa jong2. Na? ma2ca'dsidnh! dsa ja3 jong? ja3 gué'3 dsa ca'ldh!, jong? 1an'2? dsa
ca'lah! dsa2. Lah' jeng? bah? 162 juih? dsa2, dsa? ma?ca'ja'lén? jme'guéi'. Aljang! ju3
hiz 1an'2 dsa si2 ca'ldh! jé! jmai? dsa. Lan!2 dsa2? bah3 dsa? pii?jmeZ2. Ja3 neng? jong?
bah? jmo!? dsa si2. Aljang' ca'ldh! jé' jmai® ca'lah'. Jmai3 1dn'3 bdh3. Hi? jeng? bdh3
juih? dsa? ma2canh!3, dsa? ma2ca'té? ni® ha? 1ah? 162. L4h! jong? jég> dsie!? dsa.
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15 ABOUT SHOOTING STARS

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[15:001] A story about shooting stars, comets that travel at night, ideas that the ancients
expressed, those who lived long ago. [15:002] They say that they are people, the shooting stars,
that they are people of this world. [15:003] At night, at about eight o’clock, when people are
sound asleep, those who live with them, such as those who have received that thing that they are
shooting-star people ... [15:004] Because it is God has done this, people say, that they change
into lights at night. [15:005] They arrive at large cities. [15:006] They go for a stroll. [15:007]
They come traveling at night through the sky. [15:008] They are lights. [15:009] If someone sees
them in the sky when they are lights, if someone sees them along the road they travel, they put
out the light. [15:010] If they no longer look at them then, they make the light again. [15:011]
When he has arrived at a city, he changes into a person once again, while he takes a walk in that
city. [15:012] When it is time for him to return home again, say at one or two in the morning,
then he goes home again [15:013] Across the sky he changes back again to a light person.
[15:014] And he goes home. [15:015] When he has arrived back there where he lives again, then
he changes into a person again. [15:016] That is what happens, they say, those who have
travelled the earth. [15:017] It is not as thought they change into lights every day. [15:018] They
are people during the daylight hours. [15:019] It is at night that they make the light. [15:020]
And not every day either. [15:021] Only occasionally. [15:022] That is what the senior adults
say, those who have had personal experience with how things are. [15:023] That is what they
say.
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15 Las Estrellas Fugaces

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento respecto a las estrellas fugaces, los cometas que viajan de noche, palabra que platican
los ancianos, los que vivieron hace mucho tiempo. Dicen que son gente, los cometas, son gente
de este mundo. De noche, como a las ocho horas, cuando la gente estd dormido, los que viven en
la casa con ellos, como los que eso recibieron de ser estrellas fugaces ... Porque es Dios que hizo
asi, segin dicen, que se cambian en fuegos por la noche. Llegan a ciudades grandes. Caminan de
paseo. Vienen caminando de noche en el cielo. Son luces. Si alguien lo viera en el cielo, siendo
una luz, si alguien lo viera en camino hacia alli, apaga la luz. Y cuando ya no lo ve, hacen la luz
de nuevo. Al llegar a la ciudad, entonces se cambia en persona otra vez mientras anda de paseo
en esa ciudad. Cuando llega la hora de regresar a casa otra vez, como a la una o las dos de la
mafiana, entonces se va de nuevo. Otra vez por el aire se cambia otra vez a una persona de luz. Se
va a la casa. Cuando llega alli de nuevo, donde vive, entonces se cambia otra vez en una persona.
Asi pasa dicen los que han viajado en este mundo. No es que se cambian an luces todos los dias.
Son gente durante el dia. Es en la noche que hacen luces. Ni es todos los dias tampoco. De vez en
cuando no més. Asi dicen la gente grande, los que han experimentado como es. Asi platican
ellos.
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16 Lah! 1a2 ca'le'chidn! chi*neng!?

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento quiah!'? chi*neng!?, jég? dsie!? dsa? canh!3, dsa? chian? ma2léih2.
Jutih? dsa, dsie'2dsa jég? i€h!, juih? ju3 1dh! nai'2 dsa jég3, juih? dsa, nai!2 dsa dsa2,
ju3 1ah' dsa? ma2canh!3, jmai?® juth? dsa, ju? 1dah! dsa? tsih2, ;tsa3dsii*h ceng? cuento
guiuh!3; ha? 14h? ma2ca'lga! ma2léih2, ju3 1ah' cuento quiah!'2? chi’neng!2. Jong? juiih?
dsa, lah! la? jég® ma2ca'dsie! dsa? canh!3 né3, tsdih!'2 dsa tsih? meh2?, juth? dsa,
chi3neng!2, juih? dsa, jdh? bah? héi2, juih? dsa, tiogh? dsea3, jdh? mi3chian? jme'guéi!,
jdh2 dsai3, jah? cegh? géah'? ca'ldh! jé' cosa hi? jne!? dsa? jme'guéi'. Hén? jih?
jo*nung?, je’nung? quiah!'? dsa'. Joeng? ca'togh!2 Dia!? jah2 i6'. Jadh? 16! hen'2, juiih?
dsa. Jong? ca'lan! jah chi’neng!2. Jong? judh? dsa chi*neng!? d6h3 tsa'tidn2? jah2
jme'guéi!, jme'guéi!' laz. Hi? 1dh! jong? caltidgh! Diu!3 he'!2. Hi? jong? ca'lan' jdh?2
si2. Jong? jni? dsea® ca'ldh! cu? Ii? 16a'? ja3 neng?. Dih3 hi? tiogh? chi*neng!2. Lah!
jong? jég3 dsie'? dsa?, dsaz hog!. Lah! jeng? callga! ma2léih2? juih? dsa. Juuih? dsa jah2
bah? tiogh? dsea3, jdh2 mi*jmo’2 dsag? ni? hue! bah3. Ca'togh!2 Diu!? he'2. Ca'lan’ jah
chi3neng!2. Lah! jong? bah? jég? dsie!? dsa2, dsa? canh!3, dsa? ma2calja'lén? jme'guéi!
ma21é6ih2.
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16 ORIGIN OF THE STARS

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[16:001] A story about the stars, one that the ancients tell, those who lived long ago. [16:002]
They say, that is they tell, like when someone asks, they say, they ask someone, such as an elder,
when they say, such as a youngster, “Won’t you tell me a story, Sir, about how things were long
ago, like a story about the stars?” [16:003] Then he says, “This is what the elders have related,
you see,” addressing the youngster, they say, “the stars, they say, they are animals, they say, that
live in the sky, animals that used to live on earth, unrestrainable animals that consumed
everything that men cultivated.” [16:004] The animals destroyed their crops, the crops of the
people. [16:005] So God placed those animals. [16:006] Those animals are suspended, they say.
[16:007] Then the animals became stars. [16:008] And, they say, “stars” because the animals
were irrepressible on earth, in this world. [16:009] That’s why God placed mirrors on them.
[16:010] That is why they became lights. [16:011] So the sky looks very ornate [16:012] because
the stars are there in the night. [16:013] That is the story the ancestors tell. [16:014] That is what
happened long ago, they say. [16:015] They say, they are animals that are in the sky, animals they
used to do damage here on earth. [16:016] God placed mirrors on them [16:017] and they became
stars. [16:018] That is what they say, the elders who used to walk the earth many years ago.
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16 La origen de las estrellas

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento respecto a las estrellas, palabra que relatan los ancianos, los que vivian hace mucho
tiempo. Dicen, relatan pues, dicen como cuando preguntan, dicen, preguntan a uno, por ejemplo,
a un anciano, cuando si dice, por ejemplo una persona joven, “;No me relate un cuento, Sefior,
de cémo pasé hace muchos ainos, como un cuento de las estrellas?”” Entonces dice, “Esto es lo
que los ancianos relataron, ;eh?,” hablando a la persona chica, dicen, “las estrellas, dicen, son
animales, dicen, que viven en el cielo, animales que antes vivian en el mundo, animales que
consumieron todo que comieron todo lo que la gente sembraba.” Los animales destruyeron los
huertos de la gente. Entonces Dios echaron a esos animales. Estdn colgados aquellos, dicen. Se
cambiaron los animales en estrellas. Y dicen, estrellas, porque los animales eran incontrolables
en el mundo, este mundo. Por eso Dios se les puso espejos. Y por eso se cambiaron los animales
en luces. Asi que el cielo se ve muy engalanado por las estrellas que hay por la noche. Asi relatan
los ancianos. Asi pasé hace mucho tiempo, dicen. Dicen que son animales que estan en el cielo,
animales que hacian daiio en la tierra. Dios se les puso espejos y se cambiaron en estrellas. Asi es
lo que cuentan la gente, la gente grande, los que vivian en el mundo hace mucho tiempo.
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17 Lah! 1a2 ca'né? hmah3 maZléih2

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento quiah!'2 hméh3. Ca'juth? Did'3 ma2léih2, juth? dsa, 1dh! c6nh' jmai3
1dh! ni® ca'niu! jme'guéi', hyiah!'? Did!3 juanh!2, caljudh? Dia!3, ca'tsdih! hmaéh3,
(Tsa’tianh! hning? tia*h hning jme'guéi! quieg! jni, ca'ldh! 1dh' jin2 1ah' 1éih!
jme'guéi!, calldh! caljenh??

Tsalguiang? jni Tie3, juih? hmah3, ha? 1ah? 1€2, tidg! jni ju3 tsa'tidg! jni.

Tianh! bah3 hning2, 1&n2 jni2, juih? DiG!3.

Dsio! bah? jeng?, Tie3, juih? hmah3. Can'? jni jég® dseg!? ju?® nd3 tidg! ju’ né3
tsaltidg! nd3, juih? dsa. Jeng? jainh'3 jni jég3 ca'ldh!. Jainh!3 jni jég3 ca'ldh!' ju? néd3
callgal.

Lah! jeng? juih? Tie? jong?, jdinh? hning jég? na3, jong!2, juih? dsa, ju? n43 ca'leal,
ju3 na3 ma2cathian2.

Dsio! bdh3, jutih2 hmah?3, juih? dsa.

Jong? ca'mi'lidg! hmah3, juuih? dsa. Caltiu' dsa jme'guéi'. Ca'tiu! dsa jme’guéi!
lah! jin2 1ah!' 1éih! 1ah! jin2 14h' 1éih! 1ah!' jin2 1adh!' Iéih! calldh! caljenh? ja3
ca'mi'liag! dsa.

Jong? ca'juth? dsa ca'ldh!, callga! Tie3, juih? dsa. Ca'jenh? bah3. Ca'uein? bdh3
jme'guéi! quidnh? hning. Ca'tidg! bdh3 jni2. Dsio! bah3 jeng? juuih? Tie3, juuh? dsa.

Mi?3 calugin? jme'guéi', caljydng? calldh! jme'guéi! juu'? guiuh'3. Lah! jong? juiih?
dsa2 hog!, dsa? chian? ma2léih2 hlaih'3 cu? té!2. Lah! jong? ca'leal!. Jme'guéi! la? bih3
16'. Hei!2 guiuh!3 juih? dsa. Aljang! ju3 jme!guéi! siih2. Jme'guéi! chii2, chii? callah!
jé' bih3 i6'. Ju3 14h! 16a'2? jme'guéi! la? bah3 16al2 ca'ldh'. Lah! jong? jég> dsie'? dsa2?,
J6g3 dsie!? dsa? canh!3, dsa? chian? ma2léih2.

Jong? mi?® ca'hian? jong?, jeng? juth? hmdéh3 tsaih!'2 Diu'3, ;jin3 he? jinh® cué’h
hning? mih? hi? cégh?® hi? geah'3 jni? na!, Tie3, juih? hméh? tsaih!'? dsa, tsdih!'2 dsa
Dia'3 iéh'. Hi2 geah!3 bdh3 jni2 hno! jni jme!guéi! juih? dsa.

Jong? juuh? Diu'3, tiogh? bdh3 tsih? guiing? quian' jni jme'guéi! nd3, jong!2, juiih?
dsa. Tsih? guiing? nd!'2 bah? cue! hi? cégh? hi2 hégh? hning? jme'guéi! la2. Hin2 na'2
bah3 jmo! ta3 hi? cégh? hi2 hégh? hning? ma' meh? bdh3. Ma'! meh? bah? cégh?® hning,
can3h hning quiah'? dsa, 1dh! cong? 1dh! cong? ni?. Tsa'hén'3h hning hiug!2 ma'dsio!2.

17 Lah! la2 ca'né2 hmah? ma21éih2.doc, page 1 of 2



Tsalcan*h hning hiug!2 cu? té!2 ca'lah! jé'. D6h3 ju?® hi? li'ti? li'pié2? ca'ldh'. Jong?
ma' meh? bidh3? cégh? hégh? hning quiah'? 1dh! cong? 1ah' ceng? ni® cosa hi? jne! hi?
ho6h? tsih? guiing? jmel!guéi! jmai® nii? ja3 ja'3 jmai® nii? ja3 dsdg!, ca'juth? Diu'3
ca'tsdih! hmah3.

Hi? 1ah! jeng? juth? dsa. Cegh? géah!'2 hmah? ca'ldh! jé! cosa hi? jne! dsa, hi? jne!
dsa? jme'guéi! ni? gueh? ni? hue'! 1a2, ca'ldh! jé' cosa hi? yjméngh'? dsa? jme'guéi!, hi?
cogh? hméh3. D6h3 hi? ca'né? bdh3 hmdh3 jeng? ca'cue! hniah!'2 Dios Padre. Hi? 14h!
jong? bah3 cegh? hméh3 jeng?.

Lah' jong? bah? ca'lga! juih? dsa, dsa? canh'3, dsa? hdg!, dsa? ma2calja'lén?
jmelgudil. Lah! jong? jég? dsie!? dsa2, cagh? hmah3 calldh! hei'2 ni? cu? té!2, teg?, sei?
jong2, né? jeng?, cuei? jong?, jneng? jeng?, Ca'ldh! jé' ni? cosa hi?2 cegh? hi? hénh?
dsa? jme'guéi! hi? cegh? hi?2 géah!'? hmah? 1ah' tan!? jme!guéi', ja3 jeng?, ja3 chian?
hmah3. Cogh? jah? cosa hi? neng!2 jme'guéi'. D6h3 hi? calcue! Diu'3 bah3.

Jong? tsa'hniuh!2? judh? dsa? jeng? jég? uai'? quiah!'? jah? nung?, hi? juih? dsa?
canh!3 dsa? ma2ca'ja'lén? jme'guéi'. Hlanh!2 b4dh3 dsa? jme'guéi!, hlanh'? dsa jah2,
judh? dsa, ma?tigh! cu! nd'2. Ja? siih? gu3cégh! hning ca'ldh!'. D6h3 juéi? jni2, dsa?
ca'jmo! ta3. Hning? bah? calcueh? jutih? dsa, tsdih!'2 dsa Diu!3, hi? cegh? hi2 hénh? jah2
nung?, jdh? chian? ni® gueh?® ni®> hue' ca'ldh! jé' cosa hi? jmdéngh!? dsa? jme'guéil.
Jong? hning? bah? jmé3h ca'ldh! jeng? ju3 dsiég® bdh3 te' ceg!?, ju? dsii*cegh? ca'ldh!
ja3 sith3. D6h3 jang! jan? jang' og! dsa? chian? jme'guéi!, dsa? jmo!? ta® 1ah3, ja3 riug!
ca'lah! jé'.

Lah! jong? ca'lpa! juth? dsa, hi? callea' jme'guéi' la2. Lah! jeng? caljudh? Did!3,
juuih? dsa, cal'tsdih! hmah3. Tsa'cégh® tsa'hégh® hning ma'dsio!’2 hlaih'3 cu? té!2
quiah!? tsih? guiing?, dsa? chian? jme'guéi!. D6h3 juéi? dsa. Lah' jong? jég? dsie!?
dsa? ma2canh'3, dsa? ma2ca'ja'lén? jme'guéi'. Cu' nd'2 bah3 jég3.
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17 HoOw THE MOLE EARNED THE RIGHT TO EAT MAN’S CROPS

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[17:001] A story about the mole. [17:002] God said long ago, they say, about the time that the
world was formed, the Great God himself, he said to the mole, “Are you not able to cut all
around my world until you have arrived back where you began?” [17:003] “I don’t know,
Father,” said the mole, “how it would turn out, whether I can do it or not.” [17:004] “You can do
it, I think,” said God. [17:005] “All right, then, Father,” said the mole. [17:006] “I will give it a
try to see whether I can or not, OK?” he said. [17:007] “I will let you know. [17:008] I will let
you know if it works.” [17:009] That is what the Father said then, “You will inform me, son,
OK?” he said, “if it works, if it has been accomplished.” [17:010] “All right,” said the mole, they
say. [17:011] And the mole began, they say. [17:012] He cut the earth. [17:013] He cut the earth
all about, all about, all about until the end [of where he had cut] was joined together with where
he had begun. [17:014] Then he said again, “It has been done, Father,” he said. [17:015] “It came
together. [17:016] Your world has been cut. [17:017] I was able to do it.” [17:018] “That is
good,” the Father said, they say. [17:019] After the earth was cut, it was thrust upward. [17:020]
That’s what the ancients said, those who lived long, long ago. [17:021] That is what happened.
[17:022] That was this world. [17:023] It is suspended, they say. [17:024] It was not some other
world. [17:025] That was a world that has everything. [17:026] It was like this world is. [17:027]
That is what the people say, the word the elders tell, those who lived long ago. [17:028] And then
when that was finished, then the mole said to God, “What modest amount will you now give me
to eat, Father?” the tuza said to him, said to God, that is. [17:029] “Something to eat is what I
desire in this world,” he said. [17:030] And God said, “My children do live in the world, my
son,” he said. [17:031] “Those children will give you what you will eat and drink in this world.
[17:032] They are the ones who will work so that you can eat and drink in small amounts.
[17:033] You will take from them enough to eat a little at a time, of each kind. [17:034] Do not
destroy a great deal. [17:035] Do not take a great deal of everything [17:036] lest they too should
become very poor. [17:037] So you will eat just a little bit at a time of each kind of thing that the
children sow or plant from year to year throughout the future,” God said to the mole. [17:038]
That is what he said. [17:039] The mole will eat everything that they plant, that people plant on
this earth, everything that man works on, the mole will eat. [17:040] Thus did the mole inherit,
which God the Father himself allowed. [17:041] That is whay the mole eats like that. [17:042]
That is what happened, they say, the elders, the ancestors, those who have walked the earth.
[17:043] That is the story that is told, that the mole eats every kind of thing there is, bananas,
cassava, chayotes, corn, and beans. [17:044] Every kind of thing that mankind eats and drinks the
mole eats throughout the whole earth, there wherever there are moles [17:045] The animal eats
the things that exist in the world, [17:046] because God has permitted it. [17:047] So then, man
should not say hurtful things about the animals of the forest, according to the elders who have
travelled the earth. [17:048] Men should speak to them, speak to the animals, saying, “That is
enough. [17:049] Go somewhere else now to eat, [17:050] because I am to be pitied, I have who
done the work. [17:051] You have permitted this,” they should say, speaking to God, “that the
animals of the forest will eat and drink, the animals who exist on earth, every kind of thing that
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humankind prepares. [17:052] Therefore, you should also cause it to go elsewhere, to go eat
somewhere else also. [17:053] Because there are not just one or two people who dwell on the
earth, those who do this work, right?, where everything becomes ripe for harvesting.” [17:054]
That is what happened, they say, that which happened on this earth. [17:055] That is what God
said, they say, speaking to the mole. [17:056] “You must not eat and drink a very great amount of
my children’s things, the people of the world. [17:057] Because they are to be pitied.” [17:057]
That is what the elders have said, those who have travelled the earth. [17:058] That is the end of
the story.
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17 LA TUzA

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento respecto la tuza. Hace mucho tiempo, Dios dijo, dicen, como en el principio cuando
se form6 el mundo, el mismo Dios Grande, Dios dijo, diciendo a la tuza, “;Td no aguantas cortar
por toda la extension de mi mundo hasta llegar una vez mds al principio?” “No sé, Padre,” dijo la
tuza, “como se resultara, si puedo o si no puedo.” “Si, lo puedes, pienso yo,” dijo Dios. “Estd
bien eso, Padre,” dijo la tuza. “Voy a hacer la prueba; a ver si lo puedo o no, ;ve?” dijo. “Le voy
a avisar. Le voy a avisar si se hizo.”

Asi pues es lo que dijo el Padre, “Me vas a avisar, pues, hijo,” dijo, si se hizo, si se completd.”

“Estd bien,” dijo la tuza, dicen. Y la tuza empezd, dicen. Cortaba el mundo. Cortaba el mundo,
por todo alrededor, alrededor, alrededor hasta llegar a donde habia empezado.

Entonces dijo otra vez, “Se completd, Padre,” dijo. “Se hizo la vuelta completa.” Ya se cort6 el
mundo suyo. Lo pude hacer.”

“Estd bien eso,” dijo el Padre, dicen.

Cuando se cort6 la tierra, subid hacia arriba. Eso dicen los ancianos, los que vivieron hace
muchisimo tiempo. Asi pasé. Fue este mundo a que pasé asi. Esté colgado a aire libre, dicen. No
era otro mundo. Era un mundo que tenia de todo.. Era como este mundo es. Eso es lo que
cuentan la gente, lo que decian la gente grande que vivian hace mucho tiempo. Y cuando se
completd eso, entonces la tuza dijo a Dios, “;Qué cosa pequefia me vas a dar de comer ahora,
Padre?” le dijo la tuza, es decir, a Dios le dijo. “Quiero algo de comer en este mundo,” dijo. Y
Dios dijo, “Mis hijos estan en el mundo ;ve, mi hijo?” dijo. “Esos hijos son ellos que te van a dar
de comer y beber en este mundo. Son ellos que van a trabajar por lo que vas a comer y beber, en
pequeiias cantidades. Vas a llevar sus cosas para comer en pequefas cantidades, de cada clase.
No vas a destruir en cantidades grandes. No vas a llevar muchisimo de todo para que no se
vuelven pobres también. Asi que en cantidades pequenfias vas a comer y beber de cada clase de
sus cosas que mis hijos plantan y siembran en el mundo, en los afios venideros,” dijo Dios a la
tuza. Eso dicen. La tuza come todo lo que siembran, lo que el hombre siembre en este mundo,
todo lo que prepara el hombre, la tuza come. Porque la tuza recibi6 esto que el mismo Padre Dios
le dio. Es por eso que la tuza come asi. Eso es lo que pasd, dicen, la gente de edad, los ancianos,
los que han caminado por el mundo. Asi cuentan la gente, que la tuza come de cualquiera clase,
platano, yuca, chayote, maiz, frijol. Todo clase de cosas que el hombre come y toma, la tuza
come por todo el mundo, alld, donde existe la tuza. El animal come lo que hay en el mundo.
Porque Dios le dio permiso. Y el hombre no debe decir palabras hirientes respecto a los animales
silvestres, segin la gente grande que han caminado por el mundo. El hombre debe hablar a ellos,
hablar a los animales, diciendo, “Eso es suficiente. A otra parte ya vayas a comer. Porque soy
pobre, yo que hice este trabajo. Usted permitié esto,” debe decir a Dios, “que los animales
silvestres van a comer y beber, los animales del mundo, toda cosa que prepara el hombe. Asi que
Usted debe también hacer que vayan a otro lugar, a comer también en otro lugar. Porque la gente
que existen en el mundo no son uno o dos, los que trabajan, ;verdad?, donde madura todo.” Asi
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paso, dicen, lo que pasé en este mundo. Asi dijo Dios, dicen, diciendo a la tuza. “No vas a comer
y beber en cantadades muy grandes de mis hijos, los que viven en el mundo. Porque son pobres.
Eso es lo que han contado la gente grande, los que han caminado por el mundo. Es todo.
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36 Lah 1a2 callelchian! las sirenas

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento quiah!2 sereno, juih? dsa, dsie!? dsa? ma2ca'ja'lén? jme'guéi'. Juuh?
dsa na'!, tsa'lé? 1i6h'3 jmai? han'3, jmai’® tdh'2 hega3, juih? dsa, el dia cuaresma, juiih?
dsa, jmai?® han!3, jmai? huuh!, jmai? caljon! Diu!3. D6h3 tsalchian? Diu!3. Sereno na,
tsa'hé? dsa. Tsa'hé? dsa hi? jeng? hi? jutih? dsa tsa'lé? I6h!? dsa jmai?® cuaresma jongZ.
Lé2 bah3? 16h!'2 dsa, juih? dsa, juih? dsa. La® mi2gag!2 bah3 dsa2 hi2 tsa'lé2 16h!'2 dsa.
Dsa? héi? na, dsa? hé2 na!, tsalloh!'2 dsaz héi2. Tsalca'loh! dsa. Héi2 dsa? na!, call6h!
dsa jmai® jong?, dia cuaresma jong2, jmai’ tdh'2 hea3. Hi? jeng? ca'hlianh? dsa, jutih?
dsa. Ca'hen' quiah'? dsa. Ca? hnang'3 quiah'? dsa ca'lga' quiah'? hpiu?. Ca? hnang!3
jong? lan'2 dsa dsa?. Hi? jong? ldh! 1éa2 jong? bah? quiah'2 dsa ca'ldh! jin3 na'.
Ha'chiiz bah3 ca'lan' dsa. D6h? caljmo! Did!'3. D6h3 tsa'hé? dsa jeng?, hi? tsalchian?
Did'3, hi2 ca'jon! Did!3. Ca'jmo' dsa? héi? ha? 1ah? t&2 dsa, conh' ja? caljiag! dségal!?
dsa hpiah!'? dsa. Hi? jong? ca'hen' quiah'? dsa ja3 ca'léh! dsa jmai® jeng?. Hi? jong?
tsa'lé2 lioh!? jmai? jong? na'. D6h3 1dh' jong? 1€2. L4h! jeng? 16a'2, jutih? dsa2.
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36 ORIGIN OF MERMAIDS

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

This traditional Chinantec narrative is based on an old Roman Catholic prohibition against bathing during the
period from Christ’s death to his resurrection. The tradition is still known in various areas of the world: In a
CNN piece on 20 April 2003, twelve teenagers were reportedly detained in Mexico City for allegedly wasting
water in traditional Holy Week “baths”, in which unsuspecting passers-by were sloshed with buckets of water
on the eve of Easter while fully clothed. The tradition was said to be born out of a supposed religious
prohibition against bathing during Holy Week. Malaya News (The Philippines) of 4 April, 2007, reported that
The Catholic Bishops Conference of the Philippines sought to clarify some Filipino beliefs concerning the
observance of the Holy Week, such as the prohibition from taking a bath after 3 p.m. on Good Friday.
Spokesperson Msgr. Pedro Quitorio said there is no biblical basis in barring the faithful from taking a bath
after Christ’s time of death. A 5 Sep 2005 article by Calvin Trillin entitled “Speaking of Soup” in The New
Yorker indicates that some Ecuadorians in the City of Cuenca were not permitted, as children, to bathe on
Good Friday, since an old belief in the area holds that anyone who bathes on Good Friday might be
transformed into a fish.

[36:001] This is a story about mermaids, they say, as told by those who have been around the
block a few times. [36:002] They say, then, we should not bathe on holy days: Easter, they say,
Lent, they say, on holy days, dark days, the day God died. [36:003] Because God is not alive.
[36:004] But the mermaids did not believe. [36:005] They did not believe what people were
saying about not being able to bathe during Lent. [36:006] “It’s okay to bathe,” they said, they
say. [36:007] “They are just lying that you cannot bathe.” [36:008] But those who believe, they
do not bathe. [36:009] They did not bathe. [36:010] But those others, then, they bathed on those
days, during Lent and on Easter. [36:011] So they were ruined, they say. [36:012] Their bodies
were ruined. [36:013] Part of their bodies became like that of a catfish. [36:014] The other part of
their bodies was like that of a person. [36:015] So then their bodies are like that to this day.
[36:016] They did not recover. [36:017] Because God did it. [36:018] Because they did not
believe that God was not alive and that God had died. [36:019] They did according to their own
practices, according to their own thinking. [36:020] So their bodies were ruined when they
bathed on those days. [36:021] That is why we must not bathe on those days now. [36:022]
Because that is what will happen. [36:023] That is what happens, people say.
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36 LA ORIGEN DE LAS SIRENAS

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

This traditional Chinantec narrative is based on an old Roman Catholic prohibition against bathing during the
period from Christ’s death to his resurrection. The tradition is still known in various areas of the world: In a
CNN piece on 20 April 2003, twelve teenagers were reportedly detained in Mexico City for allegedly wasting
water in traditional Holy Week “baths”, in which unsuspecting passers-by were sloshed with buckets of water
on the eve of Easter while fully clothed. The tradition was said to be born out of a supposed religious
prohibition against bathing during Holy Week. Malaya News (The Philippines) of 4 April, 2007, reported that
The Catholic Bishops Conference of the Philippines sought to clarify some Filipino beliefs concerning the
observance of the Holy Week, such as the prohibition from taking a bath after 3 p.m. on Good Friday.
Spokesperson Msgr. Pedro Quitorio said there is no biblical basis in barring the faithful from taking a bath
after Christ’s time of death. A 5 Sep 2005 article by Calvin Trillin entitled “Speaking of Soup” in The New
Yorker indicates that some Ecuadorians in the City of Cuenca were not permitted, as children, to bathe on
Good Friday, since an old belief in the area holds that anyone who bathes on Good Friday might be
transformed into a fish.

Un cuento respecto a las sirenas, dicen, que relatan los que han vivido en este mundo. Dicen,
pues, que no se puede bafarse en dias sagrados: la pascua, dicen, la cuaresma, dicen, dias
sagrados, dias oscuros, el dia en que se murio Dios. Porque Dios no estd vivo. Las sirenas, pues,
no lo creyeron. No creyeron eso que se dice que no se permita bafiarse durante la cuaresma. “Se
permite bafarse,” dijeron, dicen. “Solamente mienten ellos que not se permite bafiarse.” Pero
aquellos, los que crefan, pues, aquellos no se bafiaban. Ellos no se bafiaron. Pero ellos, pues, se
bafiaron ellos en esos dias, durante la cuaresma y la pascua. Y por eso se debilitaron ellos, dicen.
Se arruinaron sus cuerpos. Una parte de su cuerpo se cambi6 en cuerpo de jolote. La otra parte de
sus cuerpos era como cuerpo de una persona. Por eso sus cuerpos tienen esa forma hasta hoy. No
recuperaron. Porque lo hizo Dios. Porque no crefan ellos eso, que Dios no estaba vivo, que se
murié Dios. Ellos hicieron segin lo que hacian, segin lo que ellos mismos pensaban. Por eso se
arruinaron sus cuerpos cuando se bafiaron en esos dias. Es por eso que no se permite que nos
bafiemos en esos dias ahora. Porque esa se pasa. Asi pasa, dice la gente.
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41 Chi3jiel?

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento quiah!'3 chi3jie!? callea' ma2léih2, jmai® ca'héi? hmé'? dsea'. Jong?
judh? Dia'3, caltsdih! dsa jah'seg3quié!3, tsatidnh! hning yjméh3 hning? ceng? ta® quieg!
jni2, ta? hi2 hno! jni? hi? jméh3 hning2. Chii? ceng? cosa chii? quieg!' jni hi? hniuh!?
hai! guiuh'> mi3 jong? tsa'ma'dse'hén2. Jong? juih? jah'se3quié!'3, tidg! bdh3 jni?
jmo!3 jni, jutih? dsa. Jmo!3 bah3 jni2, 1én2 jni. Dsio! bah3, juth2? Did!3, juih? dsa. Hi2
jong?, la? guio! meh? jeg? la2, juih? Did!3 jong? na'. Jog? la? bdh3 hi? jm6h? hning
pii'2, jmo6h3 hning hmeah!2. Dsio! bdh3, juih? dsa2 héi2. Ca'jpiih? bdh3 dsa jeg?, jutih?
dsa. Ca'jmo!, hi? jog? na', hi?2 jmo! dsa hmeah'2. D6h? quianh!? ceng? huu? bah3, juiih?
dsa, mi’jmo! dsa hmeah'2. Tsa'ca'tith! dsa na!. Tsa'ca'titth! dsa jmo' dsa hmeah!2.
Jong? tsdih!2 dsa Did'3 jong?, tsa'tidg!? jni, tsa'tidn? jni. Dsio! bdah3, juth? Diu!3, jutih?
dsa. Jong? ca'tsdih! dsa ca'lah! chi?jie!2, juih? dsa. Chi3jie'2? ca'tsdih! dsa. Jong? jutih?
Dia!3, a3jang' tidnh' jmoéh3 hmeah!'? quieg! jni2. Ton! 1l4g' vara hmeah'? hno! jni
jmoh3 ja3 ceng? huu?, tsdih!2 dsa chi?jie'2. Jong? juuh? chi3jie!2, juih? dsa, jai'3 bdh3
jni2 chii? judh? tidg' jni. Can'? jni jég3 dseg!?, juih? dsa. Dsio! bah3, juih? Did'3,
juuih? dsa. D6h? quianh!? ceng? huu? bih® nd3, juih? dsa. Hi? joeng?, quiin? jog? la2,
jutih? dsa, guio! meh? jog2. Jog? laZz bah3 hi2 jm6h? hning hmeah!2. Jméh3 hning nii!2
ni3jidn'. D6h3 jeng? jméh? hning hmeah!2. Dsio! bah?3, juih? chi?jie!2, juih? dsa. Jeng?
cathiei! chi3jie!’? guio! meh? jog? jeong?. Jog? jeng? na', ca'neh! bah3 chi?jie!? jog?,
juuih? dsa. Jong? ca'jmo' dsa hmda3. Caltég? dsa. Ca'hian'? hmeah!2. Ca'hian!?
hmeah'? quianh'3 ceng? huu?, je? ton! l4g! vara hmeah'2. Mi3 ca'hian'? hmegah!?
jong2, caljainh! dsa jég?, juuh? dsa, tsdih'? dsa Diu!? ca'ldh!. Ma2ca'lga' bdh3 ta3
jong?, juuih? dsa, tsdih!2 dsa Dia!3. Ma2ca'hian!? b4dh3. Dsio! bdh3, juih? Dia!3, chii?
juuh? ca'lga'. Ca'tidnh' hning. Ca'tidg' bah3 jni2, juih? dsa. Dsio! bdh3, juih? dsa na'.
Jong? ca'hméih' dsa hmeah'? jeng?, juih? dsa. Hmeih?, juih? dsa, tsaih!? dsa chi?jie!?,
juuh? dsa. Héih? hning ca? ti2 hmeah'2 n4? quieg! jni. Dsio! bah3, jutih? chi?jie!2. Jong?
ca'mi'lidg! chi?jie’2... Ca'juth? chi3jie!2, dsio! bah? juuh? dsa, hai'? bah3 jni? chii?
juuh? juuih? hning hai'3 jni. Jeng? ca'mi'lidg' dsa jeng? ca'héi? dsa hmeah!'2. Ca'héi?
dsa hmegah!? quianh!'3 ceng? ja3> neng? ca'ldh', judh? dsa, ton' l4g' vara hmeah!2.
Ca'ten' dsa. Ca'ugi? dsa. Ca'ugi? dsa juu'2? guiuh!'3, juu'? dsii*guei2. Calnd' dsa
quianh'3 dsi2. Ca'tdnh? dsa juu'2? dsea! ca? ton? ca'ldh'. Jong? ca'neih! hma'2? dsea!.
Hi2? jong? hei'? hma'2 dsea! na'. D6h? 1dh! jong? ca'lpa! ma2léih2, jég> dsie'? dsa?
ma?ja'lén? jme'guéi'. Juuih? dsa, chi?jie'? bdh? dsa? caljmo! hmé3 dsea', hméi!? jmo!?
chi3jie'2 hma? dsii*guei? na'. Dsii’guei? ta' 1ah! jong? hai'? jah? hma3, juth? dsa. D6h3
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1ah! jong? jég? calcue! Diu'3 quiah'2 dsa, tsdnh? dsa jdh2 cugh!? jah? ja3 neng2. Ja3
neng? bah3 jmo'2 jdh2. Jmo'2? jdh? hma3 ja? tsanh? dsa jdh2, ja3 16h2 dsa hi? géah!? dsa.
D6h? ca'mi'hog!? jdh? Did!3. Caljmo! jah ta? quiah!? Did'3. L&h' jong? ca'lpa!
maZ2léih2?, jég3 dsie!? dsa? ma2caljallén? jme'guéil. Cu! nd!2 jég3.
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41 THE SPIDER

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[41:001] This is a story about a spider that happened long ago, in the days when a net was hung
in the sky. [41:002] God spoke to a katydid saying, “Could you do a job for me, a job I would
like you to do? [41:003] There is something I have which needs to be hung up above so that it
will not be destroyed.” [41:004] And the grasshopper said, “I will be able to do it,” he said.
[41:005] “I think I can do it.” [41:006] “All right,” God said, they say. [41:007] So then, “Here
are seven baskets of cotton,” said God then. [41:008] “From this cotton you will make thread and
you will make cloth.” [41:009] “All right!” said that one. [41:010] He took the cotton, they say.
[41:011] He made ... that ... with the cotton, then, he will make cloth. [41:012] But he had said to
make the cloth in a single night. [41:013] But he failed. [41:014] He did not succeed in making
the cloth. [41:015] So he said to God then, “I am unable to do it, I can’t.” [41:016] “All right,”
said God, they say. [41:017] Then he spoke also to a spider, they say. [41:018] It was to a spider
he spoke. [41:019] So God said, “I wonder if you could make cloth for me? [41:020] I want you
to make me forty yards of cloth in one night,” he said to the spider. [41:021] Then the spider
said, they say, “I will see if I can do it. [41:022] I will check it out,” he said. [41:023] “All right,”
said God, they say. [41:024] “But you must do it in just one night without fail,” he said. [41:025]
So then, “Take this cotton,” he said, “seven baskets of cotton! [41:026] With this cotton you are
to make the cloth. [41:027] You will make thread first. [41:028] Then you will make cloth.”
[41:029] “All right,” said the spider, they say. [41:030] And the spider took the seven baskets of
cotton. [41:031] That cotton, then, the spider swallowed it, they say. [41:032] Then he made his
web. [41:033] He defecated it. [41:034] The cloth was finished. [41:035] The cloth was
completed in one night, all forty yards of it. [41:036] When the cloth was completed, he reported
it, they say, speaking to God again. [41:037] “The work is done,” he said, speaking to God.
[41:038] “It is done.” [41:039] “That is good,” said God, “if it is done. [41:040] You did it.”
[41:041] “I did it,” he said. [41:042] “All right,” he said then. [41:043] Then he sewed the cloth,
they say. [41:044] “Sew it!” he said, speaking to the spider, they say. [41:045] “Quickly hang that
cloth for me now.” [41:046] “All right,” said the spider. [41:047] And the spider began ...
[41:048] The spider said, “Good,” he said, “I will hang it if you say I should hang it.” [41:049]
Then he began to hang the cloth. [41:050] And he hung up the cloth in a single night, they say,
forty yards of cloth. [41:051] He reached it. [41:052] He went up. [41:053] He went up above,
through the air. [41:054] He went carried by the breeze. [41:055] And he dropped down on the
other side of the sky. [41:056] And the web was spread across the sky. [41:057] That is why there
is a net in the sky now. [41:058] Because that happened long ago, according to what the people
say who have travelled in the world. [41:059] They say that a spider was the one that made the
net in the sky, the same web spiders make in the air today. [41:060] In the air, meanwhile, it
hangs its web, they say. [41:061] Because that is what God permitted it to do, to capture animals
it will eat at night. [41:062] In the night it does it. [41:063] The animal makes a net to trap the
animals it captures to eat. [41:064] Because the animal had helped God. [41:065] The animal did
God’s work. [41:066] That is what happened long ago, a story told by those who have
experienced the world. [41:067] That is all of the story.
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41 LA ARANA

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento de una arafia que acontecié hace mucho tiempo, en el dia que se colgé una red al cielo.
Dijo Dios, hablando a una langosta verde, “;No puedes td hacer una chamba para mi, una
chamba que quiere que hagas? Tengo una cosa que precisa colgarse arriba para que no se
deshaga.” Y la langosta verde dijo, “Si, lo puedo hacer,” dijo. “Creo que lo puedo hacer.” “Estd
bien,” dijo Dios, dicen. Entonces, “Aqui estan siete canastas de algodén,” dijo Dios, entonces.
“De este algod6n vas a hacer hilo y vas a hacer tela.” “Esta bien,” dijo él. El se llevo el algodén,
dicen. Hizo ... que ... del algoddn, entonces, iba a hacer tela. Pero habia dicho que hiciera la tela
en una noche. No tuvo éxito. No tuvo éxito en hacer la tela. Y dijo a Dios, entonces, “No lo
puedo hacer, no puedo.” “Esté bien,” dijo Dios, dicen. Y habl6 también a una araia, dicen. A una
arafia hablé. Y Dios dijo, “; Tu no puedes hacer tela para mi? Quiero que me haga cuarenta varas
de tela en una noche,” le dijo a la arafia. Entonces la arafia dijo, dicen, “Voy a ver si lo puedo
hacer. Lo averigiiaré,” dijo. “Estd bien,” dijo Dios, dicen. “Pero lo tienes que hacer en una noche
sin falta,” dijo. Entonces, “jLleve este algodon,” dijo, “siete canastas de algodon! De este
algodon vas a hacer tela. Vas a hacer hilo primero. Entonces va a hacer tela.” “Estd bien,” dijo la
arafia, dicen. Y la arafia recibi6 las siete canastas de algodon. Ese algodon, entonces, la arafia lo
tragd, dicen. Entonces hizo su tela. Lo defecd. Se termind la tela. Se complet6 la tela en una
noche, todas las cuarenta varas. Cuando se habia completado la tela, di6 aviso, dicen, hablando a
Dios otra vez. “Ya se complet6 ese trabajo,” dijo, hablando a Dios. “Estd completo.” “Est4 bien,”
dijo Dios, “si se completd. Tuviste éxito.” “Tuve éxito,” dijo. “Estd bien,” dijo entonces.
Entonces remendi6 la tela, dicen. “;Remiéndela!” dijo, hablando a la arafia, dicen. “Cuelga mi
tela ahora, con rapidez.” “Estd bien,” dijo la arafia. Y la arafna empez6 a ... La arafia dijo, “Estd
bien,” dijo, “La voy a colgar si usted me dice que la cuelgue.” Y empez6 a colgar la tela. Y colgé
la tela en una noche también, dicen, cuarenta varas de tela. Lo alcanzé. Subid. Subi6 arriba, por
los aires. Se fué con la brisa. Y lleg6 al lado opuesto del cielo. Y se extendio la tela por el cielo.
Por eso la tela estd al cielo ahora. Porque aconteci6 eso hace mucho tiempo, segtn lo que cuentan
la gente que han caminado por el mundo. Dicen que una arafia era la que hizo la tela en el cielo,
la tela que hacen las arafias por el aire ahora. Por el aire, mientras, cuelge su tela, dicen. Porque
eso la permitié Dios, cazar los animales que va a comer por la noche. Por la noche 1o hace. El
animal hace una tela para atrapar los animales que caza para comer. Porque el animal habia
ayudado a Dios. El animla hizo el trabajo de Dios. Asi acontecié hace mucho tiempo, lo que
cuentan los que han caminado por el mundo. Es todo.
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42 Jiuh3 1dh! quianh!3 Jahlse3quié!3

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento quiah'2 jiuh? 1dh' quianh'3 jah'se3quié!3. Ma2léih2, judh? dsa, jmai?
mi3lan'? jiuh? dsa? 1ah!' quianh!3 sg3quié!3 jong?, dsa? bdh3 héi2. Jong? na', ca'jmo! dsa
j6g3, juih? dsa na'. Juih? dsa, jmé3 jniang? ma' cdng! jég? jniang? dsio' hi? quiéih'3
jniang? dség? jniang? jmai3. Jmai? tea! mdh?, méh? tan'?2 hmih3. Jmai?® tea! ja3 jong?2.
Dség? jniang? jmai3. Dse’ne!? jniang? jmai3. Dsio! bdh3, juth? jiuh3, juth? dsa, chii?
juth? 1dh! jeng2?, jutih? dsa. Dség? jniang3 cu' dsié!2, tsdih!'2 dsa se3quié!3. Jong?
ca'jmo! dsa jog? dsa tiogh3 dsa, juih? dsa. Ca'ta' dsa hmeah!? j6g3. Caljmo! sg3quié!3
j6g3. Ceong? ja3 caljmo' jiuh® ca'lah' jég3. Hi? jeng? jmé? jniang® jég® na’
ma2cathian'2 quidn? jniang? juuh?, se3quié!3, juih? dsa. Ca'hian!'2 quiah!'? sg3quié!3
na!, juth? dsa. Lah! jong? mi?® ca'té? jmai’® ca'hian'? jég3 dsa, calcdih! dsa jog? dsa.
Jiuh3 na', juth? dsa, tsa'ca'hian'? quiah!? jiuh3. Jong? bdh3 léa'? ti6h'> hma'2 ta2.
Ti6h!3 hma!2 bah3 t42 quiah!'2 jiuh3, dsii?jo2. Jmédh' 14h! hé! bdh3, jmdh! 14h! dsioh3
bah? ca'hian'2. Ca'lga' hmeah'? ta! 1ah! hé! ca'lah!'. Ta' 1ah' hé! jong? ca'lpa!
hmeah'? ca'lah!. Dsii?jo? t42? jong? nal, ja3 jeng? ca'héi? bdh3 jong?, juih? dsa. Ti6h!3
hma'2 bah3 ca'lgal. Tsalma?cathian!2. Se3quié!? na', ca'hian'? quiah!? sg3quié!3, jutih?
dsa. Jeng? juuih? sg3quié!3, ha2 14h2 jmoh? tsa'hian!? quidnh2, juih2 dsa. Ca'lga! bah3
quieg!, juih? sg3quié!3. Jong? juuh? jiuh3 na', tsa'lé? quieg! jni2, juih? dsa. Tsaljan!3
jni, juih? dsa. Ta? jmo'2 jni, jutih? jiuh3. Jong? juth? se3quié!3, jutih? dsa, 1ah! huu?
1ah! jme? bdh3 jmo'? jni quieg' jni. Hi? jong? bah3 162, juth? dsa. Lah! cénh! nith! hi3
méih! ho'2? chieh? jong? 1dh! cénh! jmo!2 jni. MaZho!? ceng? hei!? chieh? ca'ldh! jmo!?2
jni, juuh? dsa. Jong? 162 quieg! jni2, jutih? dsa. Dsio! bdh3, juih2? jiuh3® jong2.
Tsalcaljmo! jni l4h! jong? quieg' jni2. Jong? tsa'callga!. Tith' bdh? nd'2, juih?
sequié!3, 1dh! léa'? nd'2. Cah3 teng'2? hi2 nd'2. Ma' jniang?, juth? dsa. Ma! dség?
jniang3. DO6h3 calté? ja3 tea! jmai3. Hi2 jong? calcdih! se3quié!?® jog3, juuh? dsa,
calpii'lén? dsa. Jiuh3 na!, juih2? dsa, ca'can! bdh3 jiuh? hma!2 t42 quiah!2. Ca'lah!
conh! 1ga’? jong? ca'tiun! dsa cah? dsa. Nii'lén? dsa juu!? jmai3, juu!? jmai?® méh? tan!2
hmih3. Ja? nii'lén? dsa jeng? na!, jutih? dsa, jiuh?® bdh3 ca'lan' dsa. Te! coh!? ja3 tag!?
dsa jong? callea! uuh2. Cénh! calldh! cu’ldg! dsa jeng? 1éa!'? uuh? ca'ldh!. Cah3 dsa
jong?, caltéh? t42 cah3 dsa, ja3 tsalca'lga! hmeah!2. Ja? mi3tiéh'3 hma'2, hi2 jong? 1éa'?
tioh!3 t42 cah? dsa na'. Cu3lag! dsa jong? léa'2 uuh?, coh!? ja3 tag!2 dsa 16a'2? uuh?, ja3
ca'lga! hmeah!'2. Jong? nal, jiuh® bah? ca'lan' dsa 1ah! 1éa'? jong2. Jah2 bah3 ca'lan!
dsa. Héi? na', se3quié'3 na'!, d6h3 ca'hian!? jg? j6g? dsa, d6h? jong? jmo'? dsa 1éi!3 na'.
Lah! conh! nidh! ho! chieh? ho!2 dsa ja3 neng?, Jmo!2 dsa tséinh! tsginh! tséinh' na'.
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Dih3 hi? caljmo! dsa hi? ca'neih! dsa jog? ma2léih2. Conh' ca'ldh! 1dh!' c6nh! ma2ho!2
chieh® cong? hei'? conh! neng? cu? 16i2 ho'2? ca'lah! ho'2? ca'ldh! jeng?, hi2 jmo!'? dsa
16113 caljnie!. DSh? hora jong? caljmo! dsa jog? dsa ma2lgih?, juih? dsa na!. Hi? 14h!
jong? calcan! dsa dsié'? 1an'2 dsa jdh2? ca'ldah' jin3 na'. L4ah! jong? ca'lan! dsa jéhZ2.
Calpii'lén? dsa jmai?, jmai® mah? tan!'2 hmih3 jeng2?. Lah' jong? 16a'2? cuento quiah!2
so3quié!3 quianh!3 jiuh3. hi2 calpii'né2 dsa ma2léih2.
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42 ARMADILLO AND KATYDID

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[42:001] This is a story about armadillo and katydid. [42:002] Long ago, they say, in the days
when armadillo and katydid were persons, they were, in fact, people. [42:003] So then, they had a
discussion, they say. [42:004] They said, “Let’s each of us make ourselves a nice dress to wear to
the celebration. [42:005] There is a celebration coming up at the mountain, Bird [particular
species unknown] Mountain. [42:006] There is a celebration coming up there. [42:007] Let’s go
to the celebration! [42:008] Let’s go see the celebration!” [42:009] “Okay,” said the armadillo,
they say, “if that is so,” he said. [42:010] “We will go together,” he told the katydid. [42:011] So
they sat down to make their dresses, they say. [42:012] They wove cloth for the dresses. [42:013]
Katydid made a dress. [42:014] Likewise, armadillo made her dress also. [42:015] “So then we
will advise each other when we have finished our part,” katydid said, they say. [42:016] Then
katydid’s dress was finished, they say. [42:017] So then, when the day of the celebration came,
her dress was finished and she put it on. [42:018] But armadillo, they say, her dress was not
finished. [42:019] There it was, a web of threads on the loom. [42:020] They was just a web of
threads on armadillo’s loom, in the middle. [42:021] Only the bottom and the top ends were
completed. [42:022] The cloth was finished at the bottom also. [42:023] At the bottom the cloth
was finished also. [42:024] But then in the middle of the loom, there it was unfinished, they say.
[42:025] There was just a web of threads there. [42:026] It was not yet finished. [42:027] As for
katydid, her work was completed, they say. [42:028] Then katydid said, “What are you doing that
yours is not getting done?” she said. [42:029] “Mine is done,” said katydid. [42:030] Then
armadillo said, “Mine is not getting done,” she said. [42:031] “I don’t have time,” she said.
[42:032] “I have work to do,” said armadillo. [42:033] Then katydid said, they say, “I do mine
night and day. [42:034] So it gets done,” she said. [42:035] “Just before the rooster crows, then I
do it. [42:036] Then when the rooster is crowing every few minutes, I am doing it,” she said.
[42:037] “So mine gets done,” she said. [42:038] “All right,” said armadillo then. [42:039] “That
is not how I did mine. [42:040] So it did not get done.” [42:041] “That is good enough,” said
Katydid, “as it is. [42:042] Throw the thing on your back! [42:043] Let’s go!” she said. [42:044]
“Let’s get going! [42:045] Because it is almost time for the celebration.” [42:046] So then when
katydid put on her dress, they say, they went. [42:047] Armadillo, they say, she carried her web
of strings in her loom. [42:048] Just as it was, she threw it over her back. [42:049] They went to
the celebration, to the Bird Mountain celebration. [42:050] As they were on their way there then,
they say, armadillo became a person. [42:051] The area above her rear end, became smooth.
[42:052] Also the back of her neck, it too became smooth. [42:053] Her back then, the loom
entered her back then, there where the cloth was unfinished. [42:054] Where there had been just
a web of strings, the loom is now in her back with that pattern today. [42:055] The back of her
neck is smooth and above her rear end it is smooth, where the cloth was finished. [42:056] So
then, she became an armadillo when that happened. [42:057] She became an animal. [42:058]
That other one now, katydid, since her entire dress was finished, she now gives a signal today.
[42:059] She cries out just before the cock crows. [42:060] She goes, “Chirp, chirp, chirp,” now.
[42:061] Because of what she did when she spread the cotton long ago. [42:062] Then again

42 Armadillo and Katydid.doc, page 1 of 2



when the rooster is crowing every few minutes while it is dark, every few minutes it creaks again
and creaks again, announcing that morning has come. [42:063] Because that was the hour that
she made her dress long ago, they say. [42:064] It was for that reason that she adopted that habit
now being an animal to this very day. [42:065] That is how they became animals. [42:066] They
went to the celebration at the mountain, Bird Mountain. [42:067] That is the story of katydid and
armadillo, that they experienced long ago.
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42 ARMADILLO Y LANGOSTA VERDE

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Este es un cuento de armadillo y langosta verde. Hace mucho, dicen, cuando armadillo y langosta
verde eran gente, si, eran gente. Entonces, platicaron, dicen. Dijeron, “;Qué hagamos cada uno un
vestido bonito de vestirnos a la fiesta. Pronto toca la fiesta de Monte ... Monte P4jaro [especie de
pdjaro desconocido]. Pronto toca la fiesta alli. {Vdmonos a la fiesta.! jQue vayamos a ver la
fiesta!” “Estd bien,” dijo el armadillo, dicen, “si es asi,” dijo. “Nos iremos juntos,” dijo a la
langosta verde. Y se sentaron para hacer sus vestidos, dicen. Tejeron tela para sus vestidos.
Langosta verde hizo su vestido. Lo mismo, armadillo hizo su vestido también. “Asi, pues,
haremos noticia cuando se completa el nuestro,” dijo langosta verde, dicen. Entonces, se
completd lo de langosta verde, dicen. Entonces, cuando tocé el dia de la fiesta, su vestido estaba
completo y se lo puso. Pero armadillo, dicen, no se habia terminado su vestido. Asi estaba, como
una red de hilos en el telar. Habia una red de hilos en el telar de armadillo, por en medio. Se
termind solo el extremo inferior y el extremo superior. Se completo la tela al extremo inferior
también. Al extremo inferior estaba completo también. En el medio del urdimbre, entonces, alli
estaba incompleto, dicen. Se quedd una red de hilos. Todavia no se complet6. De Langosta
verde, se completo lo de ella, dicen. Y Langosta verde dijo, “;Cémo haces que no se completa el
suyo?” dijo. “Se completd el mio,” dijo Langosta verde. Y armadillo dijo, “No se completa el
mio,” dijo. “No tengo tiempo,” dijo. “Tengo trabajo que hacer,” dijo armadillo. Y Langosta verde
dijo, dicen, “Dia y noche hago yo lo mio. De esa manera se completa,” dijo. “Cuando apenas va a
gritar el gallo, entonces lo hago yo. Y cuando grita el gallo cada rato, también lo estoy haciendo,”
dijo. “Asi se completa lo mio,” dijo. “Esta bien,” dijo armadillo entonces. “No hice yo asi lo mio.
Y no se completd.” “Lo es suficiente,” dijo Langosta verde, “como lo es. jTiralo por la espalda!
iVamos!” dijo. “;Vamos a ir! Porque estd por tocar la fiesta.” Asi que cuando se puso Langosta
verde su vestido, dicen, se fueron. Armadillo, dicen, ella llevd la red de hilos en su telar. Asi
como era, se lo tir6 por la espalda. Se fueron a la fiesta, a la fiesta de Cerro Pdjaro. Mientras
caminaban asi, entonces, dicen, se hizo armadillo una persona. Arriba de sus nalgas, se hizo liso.
También la cerviz, se la hizo lisa. Su espalda, entonces, as la entr6 el telar a la espalda, la parte
donde no se completé la tela. Donde habia una red de hilos, con esa figura el telar estd en su
espalda hoy. Se le es lisa la cerviz y arriba de las nalgas, donde se complet6 la tela. Entonces, se
cambi6 en armadillo cuando acontecié eso. Se cambié en animal. Aquélla, entonces, Langosta
verde, por haber estado completo su vestido entero, ella ahora da una sefial. Ella grita en la noche
un poco antes que el gallo grite. Ella da un “tsuin, tsuin, tsuin” ahora. Por lo que hizo cuando
tendi6 el algodon hace mucho tiempo. Y también mientras estd gritando ya el gallo cada rato en
la oscuridad, cada rato chirria cada rato chirria, anunciando que almanecié. Porque a esa hora
hizo su vestido hace mucho tiempo, dicen. Fue por eso que agarrd ese costumbre ahora que es
animal hasta esta fecha. De esa manera se hicieron animales. Fueron a la fiesta, la fiesta de Cerro
P4jaro. Ese es el cuento de Langosta Verde y Amarillo, lo que se les pas6 hace mucho tiempo.

42 Armadillo y langosta verde.doc42 Armadillo y langosta verde.doc, Page 1 of 1



43 Tan'2 mong3

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cuento quiah'2 tan!2 mong3. Juth? dsa, ma2léih2, ma2hdg!'2 hlaih!3 cu' té!2, jmai?,
judh? dsa na', mi3ldn!2 tan'2? 1dh3, jdh? mi3ldn!2 dsa2?, mi3ldn'2 dsa cantor. Tan'2? guieg?
na!, cantor conh! ca!ldh!. Ca'lah! jan! tan!2 jmo!2 son'3, son'3 1i* hioh!3 jméh!, héi2,
judh? dsa, mi*ldn'? cantor. Tan'?2 mong3 dsa? ca'hidh!, juih? dsa. Ca'tidh' dsa cantor.
Callg!nii'? dsa ca'lah! jé' ha? 14h? hea' dsa ha? 1dh2, ha? 14h? jmo' dsa son!? ha? 14h2
jmo! dsa. Hi? jeng? jmo'2 dsa? héi? son!3 na!, juih? dsa, 1d4h! cénh! conh!2 méh?2 ja3
tiogh3 ja3 chian? jdh2. Jmo!2? jdh2 son!3. Tiogh? jdh2 ju3 1dh' jo3juei? cah3, ciudad, hi?
14n'2 dsa jah2 ca'ldh! hi2 jmo!? jdh? son'3. Hnai!? dsa?. Dse@?chidnh? dsa jah? mah2.
Jong? hi? hniu! dsa? jmo! jdh2 son!3. D6h? ja!'2 1i3 hioh!'3 hlaih!'3 son!? jmo!2? tan!2
mong? cénh! jinh? ca'ldh! jan' tan'2. Hi?2 jmo'2? jdh2? son'3 ca'ldh!' jin3 na'!'. DO6h?
mi3lan'2 dsa cantor ma2léih2. Mi*hea!? jdh2. Mi3jmo!2 jdh2 son!3.
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43 THE LINNET

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[43:001] A story about the linnet. [43:002] They say that long ago, a very long time ago, at the
time, they say, when that bird used to be, right? the animal used to be a person, it used to be a
minstrel. [43:003] Also the robin, it too was a minstrel. [43:004] All the birds that sing, that sing
very beautifully, those, they say, used to be singers. [43:005] The linnet, he is the one who
triumphed, they say. [43:006] He succeeded in becoming a singer. [43:007] He learned
everything, how to recite, how to make music, how to do it all. [43:008] That is why that one
makes music today, they say, out on the knolls and hills where the birds are, where they live.
[43:009] It makes song. [43:010] There are birds, for example, in large towns, cities, where they
are birds while they make music. [43:011] People sell them. [43:012] They go trap them in the
forest. [43:013] Then the people want them to sing. [43:014] Because the linnet makes a much
more beautiful song than any other bird. [43:015] And it makes music right up to the present
time. [43:016] Because it used to be a minstrel long ago. [43:017] It used to sing. [43:018] It
used to make music.
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43 EL JILGUERO

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento del jilguero. Dicen que hace mucho tiempo, muy antiguamente, en el dia, dicen,
cuando el pdjaro ;verdad?, el animal era una persona, era cantor. Y la primavera, también era
cantor. Todos los pédjaros que hacen musica, musica muy bonita, ellos, dicen, eran cantores. El
jilguero es el que vencid, dicen. Tuvo éxito en ser cantor. Aprendi6 todo respecto como cantar y
de como hacer la misica, como hacerlo. Por eso hace la musica ahora, dicen, por las colinas y los
cerros donde estdn y donde viven pdjaros. Hace miusica. Hay en los pueblos grandes, en las
ciudades, son péjaros otra vez que hacen la musica. Se venden la gente Se van al monte y las
cazan. Entonces la gente quiere que canten. Porque el jilguero hace musica mucho mas bonita
que cualquiera otra clase de pdjaro. Y hace musica hasta hoy en dia. Por que era un cantor hace
mucho tiempo. Cantaba Hacia la musica.

43 El jilguero.doc43 El jilguero.doc, Page 1 of 1



44 Tan!2 bi2hnih2

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cuento quiah'? tan'? bi2hnih2, juth? dsa. Milan!? dsa tea'? hmd!, mi’lan!'2 dsa
ma?léih2, juih? dsa, ma2jmai® ca'niu' jme'guéi! i€h!, mi’ldn!2 dsa tea'? hma'. Ni?
jong? na', ca'lan! dsa jah2. Ca'lan' dsa tan'2. Tan'2 bdh3 ca'lan! dsa. Hi? jong? ba2 dsa
hmaZ? na'. Jmo'? dsa ju? 1dh! jmo!? tea'2 hma'. Jmo'2 dsa ptn! pun!, pun' pun', b4z dsa
hma2. Ja3 ba? dsa hma? jong?, tsanh? dsa jah2. Ja? jong? tiogh? jah? cugh!? dsa. D6h3
hi2 quiin'? dsa mai3! jeng?, mai?! mi’ldn'? dsa tea'? hmé'. Jong? ca'ldh! jin3 na! bah3
jmo'2 dsa 1ah! jeng2?, hein!? jong?, jmo!? dsa ldh! ja3 jmo!?2 tea!2 hma'. D6h3 14h! jong?
mi3ldn'2 dsa ma2léih2. Lah! jong? jég> dsie!'? dsa? ma2ca'ja'lén? jme’guéi’.

44 Tan'? bizhnih2.doc, page 1 of 1



44 WOODPECKERS

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[44:001] A story about woodpeckers, they say. [44:002] They used to be carpenters, a long time
ago, dicen, in the days when the world was founded, that is, they used to be carpinters. [44:003]
After that, then, they became animals. [44:004] They became birds. [44:005] They turned into
birds. [44:006] So they strike the trees now. [44:007] They do just like carpenters do. [44:008]
They go bang bang, bang bang. They strike the trees. [44:009] There where they strike the trees,
they are hunting for insects. [44:010] That is where the insects they eat live. [44:011] Because
they have that custom, that custom of having been carpenters. [44:012] So right up to the present
day they do that, they make that noise, they do just what carpenters do, [44:013] because that is
what they used to be long ago. [44:014] That is what those who have travelled the earth say.
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44 1.0S PAJAROS CARPINTEROS

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Un cuento de los pdjaros carpinteros, dicen. Eran carpinteros, hace mucho tiempo, en el tiempo
cuando se fundd el mundo, es decir, eran carpinteros. Después de eso, entonces, se hicieron
animales. Se hicieron pdjaros. P4jaros se hicieron. Por eso pegan los arboles ahora. Hacen lo que
hacen los carpinteros. Hacen pum pum, pum pum, pegando los arboles. Donde pegan los drboles
asi, buscan insectos. Es alli donde viven los insectos que comen. Porque lleven esa tradicion, la
tradicion de que eran carpinteros. Asi que hasta hoy comportan de esa forma, hacen ese ruido,
hacen como los carpinteros hacen, porque eso es lo que ellos eran hace mucho tiempo. Eso es lo
que cuentan los que han viajado por el mundo.
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50 Ta3dsi3

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla
census), age 32, and recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on
7" reels, in Mexico City, in November, 1958. This version was retranscribed against the
Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in October, 2004, by WRM,
using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the Chinantec
people.

Cong? cuento quiah!? ta3dsi3, juih? dsa, tadsi® hneng?, jah? pii2nio® ma! jan!, jadh2
pii?nio® ma'! og!. Hen'2? jah chiang?, ju3 1ah! ja3 jeng?, méh2. Hen'? jah chiang?, hen!?
jah chiang? cal!ldh! ja3 ca'h6h! chiang?. Hein!2 jah, hein!2 jah, hein!2 jah, hein!2 jah.
Ji2 jah jméh! ca? juuh3 pih3 14h! ja3 ji? dsei? meh? ja3 hen'? jah chiang?. Jong? na?
ma2ca'héh' chiang? jong? na!, jeng? guitinh!'2? jdh2 jme? ja3 tag!'? chiang?. Jmah! 14h!
jme? bah? jong? hi2 hénh? jdh2. N4!2 jong2? bdh3 ta2ron'3 bdh3 chiang3. Géah!? tu2
tsenh3 né'2 quiah!2? chiang?, hi2 jmo'? ta3dsi3, juih? dsa, tadsi® hneng?. Mi2dsian!? jah
chiang? ja? jeng? ja3 chian? chiang?. Hénh? jah jméh! 14h! jme? chiang3. Jong? dsan?
chiang3. Jméh! 1dh! ceng? ni? chiang? bah3. Ha'chii? ju?® hi2? tsanh? jah ju? lah' jah2
sidh? ju3 1ah' jdh2. Juah? dsa, ta3dsi?, jah2 lih2, jah? teg? dsi3, jdh? dsén'3 jpiu2. Lah!
jong? léa'? cong? jég3 quiah!? taldsi3.
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50 EL VIEJO DEL MONTE

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

Este es un cuento del viejo del monte, dicen, el viejo de monte cazador, que anda solo o dos en
dos. Persigue a los temazates, alli por los cerros. El viejo del monte persigue y persique el
temazate hasta que se canse. Persigue, persigue, persigue, persigue. Ladra con voz muy suave,
como un perrito, mientras persigue el temazate. Entonces, cuando ya se cansé el temazate,
entonces, se le chupa la sangre de las nalgas. Sé6lo la sangre del animal toma. Alli se queda el
cuerpo del temazate. Los zopilotes comen la carne del temazate, que provee el viejo de monte, el
viejo de monte cazador. El viejo de monte mata los temazates alli donde viven. S6lo toman la
sangre del temazate. Y se mueren los temazates. S6lo un tipo de animal, el temazate. No caza
otra clase de animal. Dicen, viejo de monte, un animal de cabeza negra y blanca, y peludo. Asi es
una cuenta del viejo del monte.
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50 THE TAYRA

This text was originally dictated by Anastacio Martinez Juan (number 200 in 1956 Palantla census), age 32, and
recorded by WRM on 1/4" plastic reel-to-reel tape at 3-3/4" per second on 7" reels, in Mexico City, in November,
1958. This version was retranscribed against the Tlatepuzco Chinantec Shoebox 5.0 Electronic Lexical Database, in
October, 2004, by WRM, using the Chinantec orthography currently in use for reading the language by the
Chinantec people.

[50:001] This is a story about the tayra, they say, the hunter tayra, that lives alone or in pairs.
[50:002] It tracks down mule deers, there in the mountains. [50:003] The tayra pursues and
pursues the mule deer until it has tired. [50:004] It pursues and pursues and pursues and pursues.
[50:005] It barks only very softly, like a small dog, as it pursues the deer. [50:006] Then when
the mule deer has gotten tired, it sucks its blood from its hind end. [50:007] It only takes the
blood, [50:008] leaving the deer’s body lying. [50:009] The turkey buzzards eat the mule deer’s
flesh, provided by the tayra, they say, the hunting tayra. [50:010] The tayra kills mule deers there
where such animals live. [50:011] They only drink the deers’ blood. [50:012] And the mule deers
die. [50:013] Just the one kind of animal, mule deers. [50:014] It does not hunt any other kind of
animal. [50:015] They say, the tayra, it has a black and white head and is hairy. [50:016] That is
the way a story about the tayra goes.
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